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Inngangshátíðir შესავალი რიტუალები

Merki krossins ჯვრის ნიშანი

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

მამის სახელით, შვილისა და

სულიწმიდის სახელით.

AMEN ამინ

Kveðja მისალმება

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag heilags

anda Vertu með ykkur öllum.

ჩვენი უფლის იესო ქრისტეს

მადლი, და ღმერთის სიყვარული,

და სულიწმიდის ზიარება შენთან

იყავი.

Og með anda þínum. და შენი სულით.

Refsiverð athöfn სასჯელი მოქმედება

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

ძმები (ძმები და დები), მოდით

ვაღიაროთ ჩვენი ცოდვები, და ასე

მოემზადეთ, რომ აღვნიშნოთ

წმინდა საიდუმლოებები.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar, allir

englar og dýrlingar, Og þú, bræður

mínir og systur, að biðja fyrir mér

Drottni Guð okkar.

ვაღიარებ ყოვლისშემძლე ღმერთს

და შენ, ჩემო ძმებო და დებს, რომ

მე დიდად ვცოდე, ჩემს აზრებში

და ჩემი სიტყვებით, რა გავაკეთე

და რაში ვერ გავაკეთე, ჩემი

ბრალდებით, ჩემი ბრალდებით,

ჩემი ყველაზე მწუხარე ხარვეზით;

ამიტომ მე ვთხოვ კურთხევ მარიამ

ოდესმე ყველა ანგელოზი და

წმინდანები, და შენ, ჩემი ძმები და

დები, ილოცე ჩემთვის

უფლისთვის ჩვენი ღმერთისთვის.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

შეიძლება ყოვლისშემძლე

ღმერთმა შეგაწუხოთ, გვაპატიეთ

ჩვენი ცოდვები, და მოგვიყვანეთ

მარადიული ცხოვრებისთვის.

AMEN ამინ

Kyrie კირი
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Drottinn, miskunna. უფალო, წყალობა.

Drottinn, miskunna. უფალო, შეიწყალე.

Kristur, miskunna. ქრისტე, შეიწყალე.

Kristur, miskunna. ქრისტე, შეიწყალე.

Drottinn, miskunna. უფალო, შეიწყალე.

Drottinn, miskunna. უფალო, შეიწყალე.

Gloria გლორია

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

დიდება ღმერთს უმაღლესში, და

დედამიწაზე მშვიდობა კეთილი

ნებისყოფის ხალხისთვის. ჩვენ

გდობთ, ჩვენ დაგლოცავთ, ჩვენ

თაყვანს გცემთ, ჩვენ განადიდებთ

თქვენ, მადლობას გიხდით თქვენი

დიდი დიდებისთვის, უფალო

ღმერთი, ზეციური მეფე, ღმერთო,

ყოვლისშემძლე მამა. უფალი იესო

ქრისტე, მხოლოდ დაბადებული

ძე, უფალო ღმერთი, ღვთის

კრავი, მამის ძე, თქვენ წაართმევთ

სამყაროს ცოდვებს, შეგვეშინდეს;

თქვენ წაართმევთ სამყაროს

ცოდვებს, მიიღეთ ჩვენი ლოცვა;

თქვენ იჯექით მამის მარჯვენა

ხელით, შეგაწუხეთ. შენთვის

მხოლოდ წმინდაა, შენ მარტო ხარ

უფალი, შენ მარტო ყველაზე

მაღალი ხარ, ესო ქრისტე,

სულიწმიდით, ღვთის დიდებაში

მამის. ამინ.

Safnaðu ეგროვება

Við skulum biðja. მოდით ვილოცოთ.

AMEN. ამინ.

Helgisiðir af orðinu სიტყვის

ღვთისმსახურება

Fyrsta lestur პირველი კითხვა

Orð Drottins. უფლის სიტყვა.
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Takk fyrir Guð. მადლობა ღმერთს.

Svara sálmur საპასუხო ფსალმუნი

Önnur lestur მეორე კითხვა

Orð Drottins. უფლის სიტყვა.

Takk fyrir Guð. მადლობა ღმერთს.

Fagnaðarerindi სახარება

Drottinn er með þér. უფალი იყოს შენთან.

Og með anda þínum. და შენი სულით.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

საკითხავი წმინდა სახარებიდან ნ.

Dýrð þér, Drottinn დიდება შენდა უფალო

Fagnaðarerindi Drottins. უფლის სახარება.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. დიდება შენდა უფალო იესო

ქრისტე.

Starf trúar რწმენის პროფესია

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

მე მწამს ერთი ღმერთის, მამა

ყოვლისშემძლე, ცისა და მიწის

შემოქმედი, ყოველივე ხილულისა

და უხილავისაგან. მე მწამს ერთი

უფალი იესო ქრისტე, ღვთის

მხოლოდშობილი ძე, მამისგან

შობილი ყველა საუკუნემდე.

ღმერთი ღვთისგან, სინათლე

სინათლისგან, ჭეშმარიტი ღმერთი

ჭეშმარიტი ღმერთისაგან,

დაბადებული, არა შექმნილი,

მამასთან თანაარსებული; მისი

მეშვეობით შეიქმნა ყველაფერი.

ჩვენთვის და ჩვენი

გადარჩენისთვის ის ჩამოვიდა

ზეციდან, და სულიწმიდით

განსხეულდა ღვთისმშობლისა, და

გახდა კაცი. ჩვენი გულისთვის ის

ჯვარს აცვეს პონტიუს პილატეს

ქვეშ, იგი გარდაიცვალა და

დაკრძალეს, და კვლავ აღდგა

მესამე დღეს წმინდა წერილის
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og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur

áfram af föður og syni, Hver með

föður og son er dáður og

vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á eina,

heilaga, kaþólsku og postullegu

kirkju. Ég játa eina skírn fyrir

fyrirgefningu synda Og ég hlakka til

upprisu dauðra og líf heimsins sem

koma. AMEN.

შესაბამისად. ის ამაღლდა

სამოთხეში და ზის მამის მარჯვნივ.

ის კვლავ დიდებით მოვა

ცოცხალთა და მკვდართა

განსასჯელად და მის სამეფოს

დასასრული არ ექნება. მე მწამს

სულიწმიდის, უფლის, სიცოცხლის

მომცემი, რომელიც გამოდის

მამისაგან და ძისაგან, რომელიც

მამასთან და ძესთან ერთად

თაყვანს სცემენ და განდიდდება,

ვინც წინასწარმეტყველთა

მეშვეობით ლაპარაკობდა. მე

მწამს ერთი, წმინდა, კათოლიკური

და სამოციქულო ეკლესია.

ვაღიარებ ერთ ნათლობას

ცოდვების მიტევებისთვის და

მოუთმენლად ველი მკვდრეთით

აღდგომას და მომავალი

წუთისოფლის სიცოცხლე. ამინ.

Heimilislega გულწრფელად

Alhliða bæn უნივერსალური ლოცვა

Við biðjum til Drottins. ჩვენ ვლოცულობთ უფალს.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. უფალო, ისმინე ჩვენი ლოცვა.

Helgisiðir evkaristíunnar ევქარისტიის

ღვთისმსახურება

OfferTory ოპტიმალური

Blessaður sé Guð um aldur og ævi. კურთხეული იყოს ღმერთი

სამუდამოდ.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

ილოცეთ, ძმებო (ძმებო და დებო),

რომ ჩემი და შენი მსხვერპლი

შეიძლება იყოს ღვთისთვის

მისაღები, ყოვლისშემძლე მამა.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

უფალმა მიიღოს მსხვერპლი

თქვენს ხელში მისი სახელის

სადიდებლად და დიდებისთვის,
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hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

ჩვენი სიკეთისთვის და სიკეთე

მთელი მისი წმიდა ეკლესიისა.

AMEN. ამინ.

Evkaristíska bæn ევქარისტიული ლოცვა

Drottinn er með þér. უფალი იყოს შენთან.

Og með anda þínum. და შენი სულით.

Lyftu hjörtum þínum. აწიეთ გულები.

Við lyftum þeim upp til Drottins. ჩვენ ავამაღლებთ მათ უფალთან.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

ვმადლობდეთ უფალს, ჩვენს

ღმერთს.

Það er rétt og bara. ეს არის სწორი და სამართლიანი.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

წმიდაო, წმიდაო, წმიდაო უფალო

ღმერთო ლაშქართაო. ცა და მიწა

სავსეა შენი დიდებით. ოსანა

უმაღლესში. კურთხეულია უფლის

სახელით მომავალი. ოსანა

უმაღლესში.

Leyndardómur trúarinnar. რწმენის საიდუმლო.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

ჩვენ ვაცხადებთ შენს სიკვდილს,

უფალო, და აღიარე შენი

აღდგომა სანამ ისევ მოხვალ. ან:

როცა ამ პურს ვჭამთ და ამ თასს

ვსვამთ, ჩვენ ვაცხადებთ შენს

სიკვდილს, უფალო, სანამ ისევ

მოხვალ. ან: გვიხსენი, სამყაროს

მხსნელო, შენი ჯვრითა და

აღდგომით გაგვათავისუფლე.

AMEN. ამინ.

Samfélagshelgi ზიარების რიტუალი

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

მხსნელის ბრძანებით და ღვთიური

სწავლებით ჩამოყალიბებული,

ჩვენ გაბედავს ვთქვათ:

Faðir okkar, sem list á himni, Helgist

þitt nafn; Ríki þitt kemur, verður

gert þitt á jörðu eins og það er á

himni. Gefðu okkur þennan dag

daglega brauð, og fyrirgefum okkur

მამაო ჩვენო, რომელიც ხარ

ზეცაში, წმიდა იყოს სახელი შენი;

მოვიდეს შენი სამეფო,

აღსრულდეს შენი ნება

დედამიწაზე ისევე, როგორც
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trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

სამოთხეში. მოგვეცი დღეს ჩვენი

ყოველდღიური პური, და

მოგვიტევე ჩვენი დანაშაული,

როგორც ჩვენ ვპატიობთ მათ, ვინც

ჩვენს წინააღმდეგ შეურაცხყოფს;

და ნუ შეგვიყვანთ განსაცდელში,

არამედ გვიხსენი ბოროტებისგან.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við biðjum,

frá hverju illu, Gæfu friðinn á okkar

dögum, að með hjálp þinni, Við

gætum verið alltaf laus við synd og

öruggt fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og komu

frelsara okkar, Jesús Kristur.

გვიხსენი, უფალო, ვლოცულობთ,

ყოველი ბოროტებისგან,

კეთილგანწყობით მიეცი მშვიდობა

ჩვენს დღეებში, რომ შენი

მოწყალების დახმარებით,

შეიძლება ყოველთვის

თავისუფალი ვიყოთ ცოდვისგან

და დაცული ყოველგვარი

გასაჭირისაგან, როგორც ჩვენ

ველოდებით კურთხეულ იმედს და

ჩვენი მაცხოვრის, იესო ქრისტეს

მოსვლა.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

სამეფოსთვის, ძალა და დიდება

შენია ახლა და სამუდამოდ.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um aldur

og ævi.

უფალო იესო ქრისტე, რომელმაც

უთხრა შენს მოციქულებს:

მშვიდობას გტოვებ, ჩემს

მშვიდობას გაძლევ შენ, ნუ უყურებ

ჩვენს ცოდვებს, არამედ თქვენი

ეკლესიის რწმენით, და მადლით

მიეცი მას მშვიდობა და

ერთიანობა თქვენი ნების

შესაბამისად. ვინც ცხოვრობს და

მეფობს უკუნითი უკუნისამდე.

AMEN. ამინ.

Friður Drottins vera alltaf með þér. უფლის მშვიდობა ყოველთვის

თქვენთან იყოს.

Og með anda þínum. და შენი სულით.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

შევთავაზოთ ერთმანეთს

მშვიდობის ნიშანი.
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Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir heimsins,

miskunna okkur. Lamb Guðs, þú

tekur burt syndir heimsins, Veittu

okkur frið.

ღვთის კრავი, შენ აშორებ

სამყაროს ცოდვებს, შეგვიწყალე.

ღვთის კრავი, შენ აშორებ

სამყაროს ცოდვებს, შეგვიწყალე.

ღვთის კრავი, შენ აშორებ

სამყაროს ცოდვებს, მოგვცეს

მშვიდობა.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

აჰა ღვთის კრავი, აჰა ის, ვინც

ართმევს ქვეყნიერების ცოდვებს.

ნეტარ არიან კრავის ვახშამზე

მოწოდებულნი.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

უფალო, მე არ ვარ ღირსი რომ

ჩემს ჭერქვეშ უნდა შეხვიდე,

მაგრამ მხოლოდ სიტყვა თქვი და

ჩემი სული განიკურნება.

Líkami (blóð) Krists. ქრისტეს სხეული (სისხლი).

AMEN. ამინ.

Við skulum biðja. ვილოცოთ.

AMEN. ამინ.

Lokun helgiathafna დასკვნითი რიტუალები

Blessun კურთხევა

Drottinn er með þér. უფალი იყოს შენთან.

Og með anda þínum. და შენი სულით.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

ყოვლისშემძლე ღმერთმა

დაგლოცოთ, მამა და ძე და

სულიწმიდა.

AMEN. ამინ.

Uppsögn სამსახურიდან

გათავისუფლება

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

წადით, მესა დასრულდა. ან: წადი

და გამოაცხადე უფლის სახარება.

ან: წადი მშვიდობით, განადიდე

უფალი შენი ცხოვრებით. ან: წადი

მშვიდობით.

Takk fyrir Guð. მადლობა ღმერთს.
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